3. Judo uniform (judogi)
The contestants shall wear a Judogi complying with the following conditions:
El competidor deberá usar su judogui cumpliendo con las siguientes condiciones:

a) Strongly made of cotton or similar material (see guideline for judogi manufactures), in good condition (without rent or tear). The material must not be so thick or hard or slippery as to prevent the opponent from taking a grip.
Es- Hecho de un fuerte material de algodón o similar, en buena condición. El material no debe de ser tan grueso o duro o resbaloso que impida el buen agarre de su oponente.
b) Blue for the first contestant and white or off-white for the second contestant. (See Appendix).
Es-Azul para el primer competidor y blanco para el Segundo.
c) Acceptable markings:
Es-marcas y logos
  1) National Olympic abbreviation (on back of jacket). Size of the letters 11 cm.
Abreviación olímpica. Tamañode las letras 11cm( parte trasera de la chaqueta).
  2) National Emblem (on left breast of jacket). Maximum size 100cm2.
Emblema nacional. Máximo tamaño 100cm2. En la solapa izquierda
  3) Manufacturer's trade mark (on bottom-front of jacket, on bottom front of left leg of the trousers and on one end of the belt). Maximum size 20 cm2.
It is permitted to place the manufacturer's trade mark on one of the sleeves but inside the 25cm x 5cm area instead of at the bottom front of the jacket. The IJF Official suppliers are allowed to place the IJF Logo above their trade mark (in direct contact).
ES-marcas del fabricante(abajo al frente de la chaqueta, abajo al frente del patalón y una al final de la cinta). Tamaño máximo 20 cm2.
  4) Shoulder markings (from collar - across shoulder down the arm - both sides of jacket). Maximum length 25cm and maximum width 5cm. (The same advertising or national colours on both sides)
ES-Marcas en los hombros (desde el cuello- sobre el hombro y bajando por la manga a  ambos lados de la chaqueta).
  5) Advertising on the sleeves, 10 cm x 10 cm on each sleeve (different advertising allowed). These 100 cm² have to be fixed just below and in contact with the stripes of 25 cm x 5 cm.
ES-Logos de patrocinadores en las mangas, 10 cm X 10 cm en cada manga ( pueden ser de diferente patrocinador). Estos 100cm2 deben ser colocados justo debajo de las franjas de 25 cm x 5 cm.
  6) Indication of the placing (1st, 2nd, 3rd) at the Olympic Games or World Championships, in an area of 6cm x 10cm at the bottom front left side of the jacket.
ES-Indicación de puesto (1er, 2do o 3er) en Juegos Olímpicos o Campeonato Mundial pueden ir en un área de 6cm X 10cm en la parte de abajo al lado izquierdo de la chaqueta.
  7) The contestant's name may be worn on the belt, lower front of the jacket and upper front of the trousers up to a maximum of 3 cm x 10 cm. Also the contestant's name or abbreviation may be placed (printed or embroidered), on the back of the jacket above the National Olympic abbreviation, but in no case in a position to prevent an opponent from grasping the back of the jacket. The letters can be up to a maximum of 7cm high and the length of the name can be up to a maximum of 30cm long. This 7cm x 30cm rectangular area must be located 3cm below the collar of the jacket and the back identification must be fixed at 4cm below this area. 
Note: For IJF Events and the Olympic Games, the names are indicated on the 30 cm x 40 cm Bibs.
ES-El nombre del competido puede ser colocado en el cinturón, parte baja al frente de la chaqueta y el los patalones en la parte de arriba a un máximo de 3cm X 10cm. También el nombre o abraviado ( impreso o bordado) puede ir colocado en la parte de atrás de la chaqueta justo encima de la abreviación Olímpica Nacional de cada país, pero por ninguna razón puede ir colocada en una posición que impida al oponente poder agarrar la parte trasera de la chaqueta. Las letras no deben sobrepasar el máximo de 7cm de altura y el largo de 30 cm. Este rectángulo de 7 X 30cm debe ir colocado a 3cm abajo del cuello de la chaqueta y la identificación de atrás a 4cm por debajo de esta área.
 8) The contestants must bring judogi without any back identification to the sewing desk.
ES-los competidores deben de traer el judogi sin las identificaciones de atrás de la chaqueta al puesto de costura del evento.
d) The jacket shall be long enough to cover the thighs and shall at a minimum reach to the fists when the arms are fully extended downwards at the sides of the body. The body of the jacket shall be worn with the left side crossed over the right and shall be wide enough to have a minimum overlap of 20cm at the level of the bottom of the rib-cage. The sleeves of the jacket must reach to the wrist joint at the maximum and 5cm above the wrist joint at the minimum. A space of 10 to 15cm shall exist between the sleeve and the arm (bandages included), along the entire length of the sleeve.

The lapel and collar must be a maximum of 1cm in thickness and 5cm in width (inside of the lapel and outside of lapel).
Stitches on the lapel must be parallel and shall have no less than 4 seams and no more than 6 seams evenly spaced.
ES-La cahqueta debe de alcanzar los muslos de las piernas y lo mas corto donde los puños alcanzan al estar el brazo estirado hacia el costado del cuerpo. La solapa izquierda sobre la derecha y debe de sobrepasar uno mínimo de 20cm a la altura de las costillas. Las mangas deben alcanzar el máximo a las muñecas ó máximo 5cm sobre la muñeca. El ancho de las mangas debe de ser de 10 a 15cm entre la manga y el brazo ( incluyendo bendajes ) a lo largo de toda la manga.
La solapa y el cuello deben de tener 1cm de grueso y 5 cm de ancho como máximo ( dentro y fuera de la solapa ).

Las costuras de la solapa debe de ser paralela y no debe tener menos de 4 o mas de 6 igualmente distanciadas una de la otra

e) The trousers, free of any markings except for c3 and c7, shall be long enough to cover the legs and shall at the maximum reach the ankle joint and at the minimum 5cm above the ankle joint. A space of 10 to 15cm shall exist between the trouser leg and the leg (bandages included) along the entire length of the trouser leg.
ES-Los pantalones no debe tener ninguna otra marca que las especificadas en c3 y c7 respectivamente. Debe alcanzar el tobillo como máximo o un mínimo de 5cm sobre el tobillo. Un espacio de 10 a 15cm de ancho entre la pierna y la tela a todo lo largo del patalón.
f) A strong belt, 4 to 5cm wide, whose colour corresponds to the grade, shall be worn over the jacket going twice around it at waist, and tied with a square knot with the first loops inside the knot, tight enough to prevent the jacket from being too loose and long enough to leave 20 to 30cm protruding from each side of the knot when tied.
ES-Un cinturón fuerte, 4 a 5 cm de ancho, el color correspondiente al grado, y debe de ir colocado sobre la chaqueta y alrededor de la cintura con un nudo cuadrado, los finales deben de ser de un largo de 20 a 30cm de largo después de hecho el nudo.
g) Female contestants shall wear under the jacket either:
ES-Mujeres competidoras debe usar bajo la chaqueta:
i) a plain white or off-white T-shirt, with short sleeves, rather strong, long enough to be worn inside the trousers, or:
Una camiseta o playera blanca o color blanco palido, con mangas cortas, fuerte y lo suficientemente larga para meter dentro de los pantalones. Ó:
ii) a plain white or off-white leotard with short sleeves.
ES-Un leotardo blanco de manga corta
If the Judogi of a contestant does not comply with this article, the Referee must order the contestant to change in the shortest possible time, into a Judogi which does comply with the article.
ES-Si el judogi del competidor no cumple con éste articulo, El juéz central debe ordenar al competidor cambiarse a la mayor brevedad posible.
The contestant’s spare Judogi should be brought by the coach to his chair at the edge of the competition area.
To ensure that the sleeves of the contestant's jacket are the required length, the Referee shall direct the contestant to raise both arms, fully extended forward at shoulder level, when making the control.
ES-El entrenador debe de traer el judogi de respuesto a la silla al final del área de competencia.
Para que el juéz se asegure del largo de la chaqueta y pedir que levante los brazos estirados a la altura de los hombros al momento del control.
h) The official colour standards for Judogi blue are between pantone numbers n°18-4051 and n°18-4039 on the TP pantone scale and between n°285 or n° 286 on the print pantone scale.
ES-El color oficial para el judogi azul son los numeros pantónicos n° 18-4051 y n°18-4039 dentro de la escala TP pantónica y entre n° 285 ó 286 de la escala santónica para impresión
Judogi is controlled twice: the first is at sewing the back identification、and the second is before  each contest. 
ES-El judogi es revisado dos veces: la primera es cuando se coloca la identificación de la espalda y la segunda antes de cada competencia.
4. Hygiene / Higiene
(a) The Judogi shall be clean, generally dry and without unpleasant odour.
Es- El judogi debe de estar limpio, seco en su totalidad y sin malos olores.

(b) The nails of the feet and hands shall be cut short.
ES-Las uñas de los dedos de las manos y pies cortas.

(c) The personal hygiene of the contestant shall be of a high standard.
ES-La higiene personal del competidor debe de ser del más alto estandar

(d) Long hair shall be tied so as to avoid causing inconvenience to the other contestant.
ES-El cabello largo debe ir debidamente atado para que no produzca inconvenientes al oponente.

Any contestant who will not comply with the requirements of Articles 3 and 4 shall be refused the right to compete and the opponent shall win the contest by Fusen-gachi, if the contest has not yet started, or by Kiken-gachi, if the contest has already started, according to the "majority of three" rule (see Article 28).
ES-Cualquier competidor que no cumpla con lo anterior se le castigará con Fusen-gachi, si no ha empezado, ó con Kiken-gachi dentro del tiempo de competencia si este se rehúsa a cumplir con esto y se utilizará la regla de tres para esto.(ver articulo 28).









